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	2013. - 
	docentica na Odsjeku za njemački jezik i književnost, katedra za primijenjenu lingvistiku

	
	Filozofski fakultet u Osijeku

	
	· nastava: održavanje predavanja, vježbi i seminara, priprema nastavnih materijala, rad sa studentima, mentoriranje završnih i diplomskih radova 

- trenutni kolegiji u preddiplomskom studiju njemačkoga jezika i književnosti: Uvod u tehniku znanstvenog rada

- trenutni kolegiji u diplomskom prevoditeljskom studiju germanistike: Psiholingvistika za prevoditelje, Prevođenje književnih tekstova, Poslovno dopisivanje, Prevođenje tekstova iz marketinga i menadžmenta

· znanstveno-istraživački rad

	2012.-2013.
	viša asistentica na Odsjeku za njemački jezik i književnost, katedra za njemački jezik

	
	Filozofski fakultet u Osijeku

	
	· nastava: vježbe i seminari, priprema nastavnih materijala, rad sa studentima

· znanstveno-istraživački rad



	2007.-2012.
	asistentica na Odsjeku za njemački jezik i književnost, katedra za njemački jezik

	
	Filozofski fakultet u Osijeku

	
	· nastava: vježbe i seminari, priprema nastavnih materijala, rad sa studentima

· znanstveno-istraživački rad (prvenstveno rad na doktorskoj disertaciji)



	2006.-2007.
	vanjska suradnica na Odsjeku za njemački jezik i književnost

	
	Filozofski fakultet u Osijeku

	
	· nastava: vježbe 

	
	

	2006.-2007.
	predavačica njemačkog i engleskog jezika

	
	Lingua d.o.o., I. F. Gundulića 5/III, Osijek

	
	· održavanje grupnih i individualnih tečajevi (opći jezik, pripreme za prijemne ispite)


	OBRAZOVANJE I OSPOSOBLJAVANJE
	[image: image3.png]


 


	2006.-2012.
	doktorat znanosti
	

	
	Poslijediplomski studij jezikoslovlje, Filozofski fakultet u Osijeku.

	
	· 30.3.2012. – obrana doktorske disertacije na temu „Strategije prevođenja kroz prizmu kognitivne lingvistike“


	2001.-2006.
	profesor njemačkog i engleskog jezika i književnosti
	

	
	Filozofski fakultet u Osijeku 


	OSOBNE VJEŠTINE
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	Materinski jezik
	hrvatski jezik

	
	

	Ostali jezici
	RAZUMIJEVANJE 
	GOVOR 
	PISANJE 

	
	Slušanje 
	Čitanje 
	Govorna interakcija 
	Govorna produkcija 
	

	njemački jezik
	C2
	C2
	C2
	C2
	C2

	
	

	engleski jezik
	C2
	C2
	C1
	C1
	C1

	
	

	
	Stupnjevi: A1/2: Temeljni korisnik  -  B1/B2: Samostalni korisnik  -  C1/C2 Iskusni korisnik

Zajednički europski referentni okvir za jezike


	Organizacijske / rukovoditeljske vještine
	· član organizacijskog odbora međunarodne konferencije HDPL-a 2010. i 2011. godine

· Ceepus koordinatorica na Filozofskom fakultetu u Osijeku (2014. - )

· ECTS koordinatorica na Filozofskom fakultetu u Osijeku (2015.-2017.)

· voditeljica Odsjeka za njemački jezik i književnost (ožujak 2017. - )


	DODATNE INFORMACIJE
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	Obuka (sudionik)
	· Obuka za rad u prevoditeljskom software-u MemoQ u organizaciji prevoditeljske agencije Ciklopea (veljača 2015.)

· Obuka za rad u prevoditeljskom software-u Trados u organizaciji licencirane prevoditeljske agencije Iolar (ožujak 2015.)



	Radionice (predavač)
	· Übersetzen moderner Lyrikformen – Prevođenje moderne lirike, radionica za studente Filozofskog fakulteta organizirana u suradnji sa austrijskom institucijom Österreichisches Kulturforum za manifestaciju Austrijski tjedan kulture (Osijek, 25.-27. ožujka 2010.)

· Der Autor und sein Übersetzer – radionica književnog prevođenja u organizaciji Goethe Instituta i Austrijskog kulturnog foruma (Zadar 22.5.2015.)
· Ljetna škola prevođenja Ceepus Trans: Translation, Transkulturalität und Mehrsprachigkeit - Radionica o prevođenju imena za studente njemačkog jezika i književnosti (Zadar 31.8.-11.9.2015.)

· Ljetna škola prevođenja Ceepus Trans: Translation und Migration - Radionica o prevođenju jelovnika za studente njemačkog jezika i književnosti (Maribor 1.7.-13.7.2017.)



	Predavanja (predavač)
	· Ceepus stipendija na Sveučilištu Adam Mickiewicz,  Fakultet modernih jezika (Poznan, Poljska, 2.-9.5.2015.) – održana predavanja na temu psiholingvističkih procesa pri prevođenju

· Ceepus stipendija na Filozofskom fakultetu pri University of South Bohemia České Budejovice (České Budejovice, Češka republika, 23.-30.4.2016.) – održana predavanja na temu psiholingvističkih procesa pri prevođenju


	Seminari i tečajevi (sudionik)
	· Tečaj književnog prevođenja Sommerkolleg Premuda 2007 u organizaciji Karl-Franzens Sveučilišta iz Graza, Austrija (kolovoz 2007.)

· Seminar o stručnim jezicima na Sveučilištu u Novom Sadu u organizaciji DAAD-a (studeni 2009.)

· Erasmus stipendija iz Programa bilateralne mobilnosti nastavnom i administrativnom osoblju Sveučilišta J. J. Strossmayera u Osijeku na Karl-Franzens-Universität u Grazu, Austrija (veljača 2008., kolovoz 2010., rujan 2015.)

· Ljetna škola na temu Moderna književnost i kultura Njemačke u organizaciji DAAD-a i SOEGV-a (srpanj 2010., Freie Universität, Berlin)

· Der Autor und sein Übersetzer – radionica književnog prevođenja za studente u organizaciji Goethe Instituta i Austrijskog kulturnog foruma (Osijek, siječanj 2014.)



	Članstva
	· HDPL - Hrvatsko društvo za primijenjenu lingvistiku

· SOEGV - Südosteuropäischer Germanistenverband
· EST - European Society for Translation Studies

	Konferencije
	· Jezik kao predmet proučavanja i jezik kao predmet poučavanja – XXX. međunarodni znanstveni skup HDPL-a, Rijeka 12.–14. svibnja 2016.
· Politik und Macht in der deutschen Sprache, Literatur und Kultur (Südosteuropäischer Germanistenverband), Bar (Crna Gora): 9.–13. 11. 2016.

· Working together from day one: Strengthening the translation market in Croatia by building synergies and EMT competences, 20.1.2016. u Zagrebu
· 26. Krležini dani u Osijeku. 7.-8.12.2015., Osijek, Hrvatska.
· Von der SprachVERmittlung zur Sprachmittlung, 18. i 19. 09. 2015. u Grazu, Austrija
· Das Jahr 1914. - die 7. SOEGV Tagung. 15.-19.10.2014., Sarajevo, BiH
· Deutsche Sprache, Literatur und Kultur – interkulturell und interdisziplinär, 15.11.2013., Sibiu, Rumunjska

	Publikacije
	· Cimer, Sanja. Literarisches Übersetzen als theoretische und praktische Tätigkeit - Bemerkungen und Anregungen für die Übersetzerausbildung // Das Spiel der Sprachen 4. Impulse zu einer Sprachdidaktik im tertiären Bildungsbereich und zur Translationsdidaktik. / Schwarz, Eveline ; Stachl-Peier, Ursula (ur.). Graz : Institut für theoretische und angewandte Translationswissenschaft, 2017. Str. 321-331. 

· Engler, Tihomir; Cimer, Sanja. Übersetzungsbedingte Modifizierungen in der Erzählstruktur von Mato Lovraks Roman "Der Zug im Schnee". Ein Beitrag zur Erforschung des kroatisch-deutschen Kulturtransfers im Bereich der Kinder- und Jugendliteratur // Übersetzungskritisches Handeln. Modelle und Fallstudien / Sommerfeld, Beate ; Kęsicka, Karolina ; Korycińska-Wegner, Małgorzata ; Fimiak-Chwiłkowska, Anna (ur.). Frankfurt/M. : Peter Lang, 2017. Str. 99-117. 

· Cimer, Sanja; Babić Sesar, Tena. „Ham wir a Gaudi k'habt“ – Dialektübersetzung am Beispiel der kroatischen Übersetzung der bairischen Textpassagen in Thomas Manns Buddenbrooks. // Lebende Sprachen: Zeitschrift für interlinguale und interkulturelle Kommunikation. 62 (2017) , 1; 167-186 

· Cimer, Sanja. Kultur und Text mit allen ihren Facetten / Silke Pasewalck, Dieter Neidlinger & Terje Loogus (Hrsg.). 2014. Interkulturalität und (literarisches) Übersetzen. Tübingen: Stauffenburg Verlag. 332 Seiten. ISBN 978-3-86057-097-5. // Libri et Liberi. 5 (2016) , 1; 276-281

· Cimer, Sanja; Jug, Stephanie. Vergangenheit und Gegenwart der deutschen Spracheinflüsse an der Germanistikabteilung in Osijek. // Germanistische Beiträge. 34 (2014) ; 50-65

· Cimer, Sanja. Anette Đurović, Hg.: Freiheit und Verantwortung – Ethik und Moral in der Translation. // Jezikoslovlje. 14 (2013) , 1; 246-250

· Cimer, Sanja. Prikaz gramatičke vježbenice Kochbuch der deutschen Grammatik 2. // Strani jezici : časopis za unapređenje nastave stranih jezika. 41 (2012) , 2; 223-226

· Cimer, Sanja; Karabalić, Vladimir. Der pekuniäre Trip - Übersetzungsprobleme und Blending. // Folia linguistica et litteraria. 5 (2012) ; 81-97

· Cimer, Sanja; Liermann-Zeljak, Yvonne. Zur Formulierung von Instruktionen in deutschen und kroatischen Bedienungsanleitungen // Discourse and Dialogue - Diskurs und Dialog / Karabalić, Vladimir ; Aleksa Varga, Melita ; Pon, Leonard (ur.). Frankfurt am Main : Peter Lang, 2012. Str. 183-198. 

· Cimer, Sanja; Liermann-Zeljak, Yvonne. Djed Neumijko i prevođenje imena u bajkama // Aktualna istraživanja u primijenjenoj lingvistici / Pon, Leonard ; Karabalić, Vladimir ; Cimer, Sanja (ur.).
Osijek : Hrvatsko društvo za primijenjenu lingvistiku, 2012.. Str. 259-272. 

· Pon, Leonard; Karabalić, Vladimir; Cimer, Sanja (ur.). Aktualna istraživanja u primijenjenoj lingvistici. Zbornik radova s 25. međunarodnog skupa HDPL-a održanog 12.-14. svibnja 2011. u Osijeku / Osijek : Hrvatsko društvo za primijenjenu lingvistiku (HDPL), 2012 

· Pon, Leonard; Karabalić, Vladimir; Cimer, Sanja (ur.). Applied Linguistics Today: Research and Perspectives – Angewandte Linguistik heute: Forschung und Perspektiven (Proceedings from the CALS conference 2011 – Beiträge von der KGAL- Konferenz 2011) / Frankfurt a/M, Berlin, Bern, Bruxelles, New York, Oxford, Wien : Peter Lang, 2012

· Cimer, Sanja. Neki problemi pri prevođenju moderne poezije promatrani kroz teoriju konceptualne integracije. // SIC : časopis za književnost, kulturu i književno prevođenje. 3 (2011) 

· Cimer, Sanja; Schmidt, Goran. Annette Đurović: 2009. Translation und Translationswissenschaft. Belgrad: Philologische Fakultät der Universität Belgrad. // Jezikoslovlje. 11 (2010) , 1; 120-124 

· Cimer, Sanja; Jozić, Ivana; Hartmann, Ana; Pon, Leonard. Anglizismen in der Werbung für Mobiltelefonie // Transformationsräume. Aspekte des Wandels in deutscher Sprache, Literatur und Kultur / Preljević, Vahidin ; Smailagić, Vedad (ur.). Sarajevo : Bosansko filološko društvo, 2008. 109-128 

· Cimer, Sanja; Putnik, Manuela. Research on translation methods used by students of German when translating from German into Croatian (Part I - Most frequent methods) // Translatologia Pannonica / Lendvai Endre (ur.). Pécs, 2008. 62-71

· Cimer, Sanja; Putnik, Manuela. Research on translation methods used by students of German when translating from German into Croatian (Part II - Least frequent methods) // Translatologia Pannonica / Lendvai Endre (ur.). Pécs, 2008. 72-80


· Karabalić, Vladimir; Cimer, Sanja. Neka obilježja jezika Josipa Kozarca u području sintakse. // Šokačka rič. 5 (2008) ; 213-246 


· Cimer, Sanja. Probleme beim Übersetzen aus dem Deutschen ins Kroatische: Eine empirische Untersuchung mit der Methode des lauten Denkens. // Istraživanja, izazovi i promjene u teoriji i praksi prevođenja. / Karabalić, Vladimir ; Omazić, Marija (ur.). Osijek : Sveučilište J. J. Strossmayera u Osijeku, Filozofski fakultet, 2008. Str. 41-74. 

· Cimer, Sanja; Jug, Stephanie. Utjecaj interpretacije na prevođenje na primjeru prijevoda monologa "Žena-bomba" Ivane Sajko // Krležini dani u Osijeku 2015. Hrvatska drama i kazalište u inozemstvu. Prvi dio. / Branko Hećimović (ur.). Zagreb ; Osijek : Zavod za povijest hrvatske književnosti, kazališta i glazbe HAZU, 2016. 227-241. 
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